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1. インターコンチネンタルホテル、 リヤード 1. InterContinental Riyadh 

 

1975年開業。第一次五カ年計画（1970～1975）

に基づくリヤド都市開発の一環として政府が建設

し、運営を InterContinental に委託。サウジ初の

国際的な高級ホテルとして位置づけられ、外交・

国際会議の拠点となりました。 

Opened in 1975 as part of Riyadh’s urban 

development under First Five-Year Plan (1970–

1975). Built by Saudi government and operated by 

InterContinental Riyadh (الرياض). It was positioned 

as Saudi Arabia’s first international luxury hotel 

and became a hub for diplomacy and global 

conferences. 

 



 

InterContinental Riyadh 

 

2. インターコンチネンタルホテル、 ジュベイル 2. InterContinental Al Jubail 

 

1986年開業。第二次五カ年計画以降のジュベイ

ル工業都市開発プロジェクト( الجبيل مدينة تطوير  

 に伴い建設され、Royal Commission for(الصناعية

Jubail and Yanbu ( وينبع للجبيل الملكية لهيئة )の都市整備

計画に組み込まれ、外国人専門家やビジネス客向

け宿泊施設として設置されました。 

 

工業地帯の家族住宅地にも近く、ARMCOなど石

油関連業界の駐在員とその家族が多かったため、

広大な敷地を活かしてテニスコートやヨットハー

バーなどスポーツ施設を充実させ、特に女性が水

着で泳げるプールや簡単な食事ができるプライベ

ートビーチを備え、東部州でのリゾートの役割も

果たしていました。 

Opened in 1986 as part of Jubail Industrial City 

development ( الصناعية الجبيل مدينة تطوير ) following 

Second Five-Year Plan. IntegratJubaied into 

urban planning of Royal Commission for Jubail 

and Yanbu ( وينبع  للجبيل الملكية لهيئة ), InterContinental 

Al Jubail (الجبيل) was designed to accommodate 

foreign professionals and business travelers.  

Located near family residential areas for Jubai 

industrial zone, including expatriates from oil 

companies such as ARMCO, this hotel featured 

extensive grounds with tennis courts, a yacht 

harbor, and other sports facilities. Its private 

beach and swimming pool—where women could 

swim in swimsuits—along with casual dining 

options made it a rare leisure destination in 

Eastern Province. 

 



  

 

 

3. インターコンチネンタルホテル、アハサー 3. InterContinental Al Ahsa 

 

2002年開業（計画は 1990 年代後半策定）。アル

アハサ地域の観光・文化遺産開発計画に基づき建

設されました。世界最大のオアシスを活用し、観

光促進と地域経済活性化を目的とした事業の一環

です。 

Opened in 2002 following development plans from 

the late 1990s. Built under Al Ahsa (الأحساء) tourism 

and cultural heritage initiatives, leveraging the 

world’s largest oasis to boost tourism and regional 

economic growth. 

 

 

 

 

4. インターコンチネンタルホテル、メッカおよ

びマディーナ 

4. InterContinental Mecca and Medina 

 

マッカ（مكة）とマディーナ（المدينة）には、宗教観

光（ハッジ・ウムラ( والعمرة الحج )）需要に対応する

ため、政府の宿泊インフラ整備計画に基づき、

InterContinental ブランドのホテルが複数設置され

ました。代表的なホテルは以下の通りです： 

 

In Mecca (مكة) and Medina (المدينة), several 

InterContinental-branded hotels were developed 

under government-led accommodation 

infrastructure plans to meet its growing demand 

for Hajj and Umrah ( والعمرة الحج ) pilgrims. Key 

properties include: 



•InterContinental Dar Al Tawhid Makkah（مكة） 

開業年：1999 年です。 

聖モスク（Masjid al-Haram ( الحرام المسجد )）に隣接

し、巡礼者向けに設計された高級ホテルです。 

 

•InterContinental Dar Al Hijra Madinah（المدينة） 

開業年：1990 年代後半です。 

預言者のモスク（Al-Masjid an-Nabawi (المسجد 

近くに位置し、巡礼者の宿泊拠点として機（(النبوي

能しています。 

•InterContinental Dar Al Iman Madinah（المدينة） 

開業年：1980 年代後半です。 

同じく預言者のモスク周辺に立地し、宗教観光客

向けの高級宿泊施設として使われています。 

これらのホテルは 1980 年代以降段階的に開業

し、近年は周辺再開発に伴い改修やブランド再編

が進められています。 

•InterContinental Dar Al Tawhid Makkah 

Opened: 1999 

Located adjacent to Holy Mosque (Masjid al-

Haram ( الحرام المسجد )), designed for premium pilgrim 

accommodation. 

•InterContinental Dar Al Hijra Madinah 

Opened: Late 1990s 

Positioned near Prophet’s Mosque (Al-Masjid an-

Nabawi ( النبوي المسجد )), serving as a major lodging 

hub. 

 

•InterContinental Dar Al Iman Madinah 

Opened: Late 1980s 

Another luxury property close to Prophet’s 

Mosque, catering to high-end religious tourism. 

These hotels were progressively opened from the 

1980s onward and have recently undergone 

renovations and brand updates as part of broader 

redevelopment initiatives around the holy cities. 

 

 

InterContinental Mecca (Dar Al Tawhid) 



 

InterContinental Medina (Dar Al Iman) 

 

 

5. インターコンチネンタルホテル、 アル＝コバ

ール 

5. InterContinental Al Khobar 

 

1980年代後半に開業。東部州の石油産業拠点と

しての都市開発に伴い設置されました。近年は

Vision 2030 に沿った Dana Bay ( دانا خليج ) tourism 

project.（旧半月湾 (Half Moon Bay)）観光開発事

業に伴い、再拡張されています。 

Opened in late 1980s as part of Al Khobar (الخبر) 

urban development linked to oil industry. Recently 

expanded under Vision 2030 through Dana Bay 

( دانا خليج ) tourism project. 

 

 



InterContinental Al Khobar 

 

 

6. インターコンチネンタルホテル、 アル＝スー

ダ（アブハー） 

6. InterContinental Al Soudah (Abha) 

 

このホテルは、国威発揚の国際会議場として、

1980年代にサウジアラビア最高峰であるアル＝

スーダ(السودة)山（標高約 3,048 m）の山頂に設け

られ、運営はインターコンチネンタルに委託され

ていました。アシール国立公園内に建設された地

域唯一の五つ星ホテルであり、その後、政府の地

方観光開発計画に基づき、冷涼な山岳リゾートと

して国内外の観光客も迎え入れてきました。客室

は約 135 室、スイート 20 室、ヴィラ 19 棟を備

え、会議施設や食堂も完備し、自然景観に調和し

た設計で文化遺産観光の拠点として機能してきま

した。しかし、サウジ国家構想「Vision 2030」に

基づくアル＝スーダ開発(السودة)のため、サウジア

ラビア最高峰の敷地を譲渡し、ホテルは廃業しま

した。建物はその後、廃棄されています。 

This hotel was established by Saudi government 

as an international conference venue to promote 

Saudi national prestige on Al Soudah (السودة)’s 

summit, highest peak in Saudi Arabia, with 

elevation of about 3,048 m. Operation was 

entrusted to InterContinental. Located inside Asir 

National Park, it was only five-star hotel in this 

region. Later, based on Saudi government plan for 

regional tourism development, it also welcomed 

domestic and international visitors as cool 

mountain resort. Property offered about 135 

rooms, 20 suites, and 19 villas, with conference 

facilities and restaurants, designed in harmony 

with natural scenery and serving as hub for 

cultural heritage tourism. However, Saudi Arabia’s 

highest peak was transferred to Al Soudah 

Development (السودة) under Vision 2030 and this 

hotel and its land was closed. Building was later 

demolished. 

 



 

InterContinental Al Soudah (Abha) 

 

Holiday Inn 

7. ホリデイ・イン、ジュベイル 7. Holiday Inn Jubail 

 

開業年は 1980 年代後半と推定されます。ジュベ

イル工業都市の開発に伴い、Royal Commission 

for Jubail and Yanbu の都市整備計画の一環とし

て設置。外国人技術者やビジネス客向けの宿泊施

設として機能し、工業都市の国際化を支える役割

を果たしました。 

Holiday Inn Jubail (الجبيل) might be Opened in late 

1980s (estimated). It was established as part of 

Jubbail industrial city development under Royal 

Commission for Jubail and Yanbu. It served as a 

key accommodation hub for foreign engineers and 

business travelers, supporting internationalization 

of this industrial zone. 

 



 

Holiday Inn Jubail 

 

 

8. ホリデイ・イン、ヤンブー 8. Holiday Inn Yanbu 

 

Holiday Inn Yanbu（ ينبع إن هوليداي ）は、ヤンブー工

業都市開発計画（ الصناعية ينبع مدينة تطوير خطة ）に基づ

き建設され、運営は Holiday Inn（ إن هوليداي ）に委

ねられ、1983 年に開業しました。当初は、石油

化学産業の進出に伴い、外国人技術者やビジネス

客向け宿泊施設が主たる業務でした。その後、海

辺にあるこのホテルは、遊覧船を保持していまし

た。この船はスキューバダイビング支援船として

も利用され、世界一透明で美しいと言われる紅海

（ الأحمر البحر ）でのスキューバダイビングに使われ

ました。1990 年頃まではサウジアラビア（المملكة 

السعودية العربية ）でダイビングの設備を持つ数少ない

場所の一つであったため、駐在員と家族を含め、

サウジ全土から主に西洋人ダイバーが集まりまし

た。指導には、当時スキューバダイビングの経験

を持つ数少ないサウジ人として、海軍関係者

（ السعودية البحرية ）の退役将校が関わっていたとされ

ています。これがきっかけとなり、ヤンブー

Holiday Inn Yanbu ( ينبع إن هوليداي ) was constructed 

based on Yanbu Industrial City Development Plan 

( الصناعية ينبع مدينة تطوير خطة ), entrusted to Holiday Inn 

( إن هوليداي ) for operation, and opened in 1983. In its 

early years, its main role was providing 

accommodation for foreign engineers and 

business visitors arriving with petrochemical 

industry expansion. Later, this seaside hotel kept 

a pleasure boat. This boat was also used as a 

support vessel for scuba diving and served divers 

exploring Red Sea ( الأحمر البحر ), known for 

exceptional clarity and beauty. Until around 1990, 

it was one of few places in Saudi Arabia ( المملكة 

السعودية العربية ) equipped for diving, so Western 

divers, including expatriates and families, 

gathered there from across country. Instruction 

was provided by a retired officer from Saudi Navy 

( السعودية البحرية ), regarded as one of few Saudis at 

that time with scuba diving experience. This is 



が紅海岸を代表する海岸リゾートとして知（ينبع）

られるようになったと考えられます。 

considered a turning point that helped Yanbu (ينبع) 

become known as a leading coastal resort on Red 

Sea. 

 

 

Holiday Inn Yanbu 

 

 

9. ホリデイ・イン、ナジュラーン 9. Holiday Inn Najran 

 

急峻な山岳地帯と灼熱の砂丘に囲まれた遠隔の地

でありながら、ナジラーン(نجران)は緑の渓谷に位

置し、旧跡時代から人が住み、4,000 年以上にわ

たり都市の営みが続き、豊かな民芸品の伝統が育

まれてきました。6 世紀初頭に改宗を拒んで焼き

殺された「溝の人々」の跡が残るオクデュード

にはナジラーン(الأخدود) M 博物館があり、ビール・

ヒマー( حمى بئر )周辺に残る碑文や岩壁画等の史跡

調査も続けられています。 

 

Although surrounded by steep mountains and 

scorching sand dunes, Najran (نجران), set in a 

green valley, has been inhabited since ancient 

times and has sustained urban life for more than 

4,000 years, developing a rich tradition of 

handicrafts. In Al Okhdood (الأخدود), where traces 

of “People of the Ditch” from early 6th century 

remain, Najran Museum conducts historical site 

surveys, including studies on inscriptions and rock 

art found around Bir Hima ( حمى بئر ).  

渓谷には水が流れ、農作物も豊かで、近くには水

を湛えるダムがあります。一方で、車で 30 分ほ

ど走ればルブア・ハーリー沙漠( الخالي الربع )にも到

Water flows through this valley, supporting 

abundant crops, and a nearby dam holds stored 

water. Within a 30‑minute drive, visitors can reach 



達できます。こうした豊かな観光資源を背景に、

第三次五カ年計画後期の地方都市開発と観光促進

政策に基づき、ナジラーンにはリゾートホテルが

設けられました。運営はホリデイ・イン( إن هوليداي )

に委ねられ、地域観光の拠点として機能していま

す。 

Rub‘ al‑Khali Desert ( الخالي  الربع ). With such tourism 

resources, a resort hotel was established in later 

years of Third Five‑Year Plan as part of regional 

development and tourism‑promotion policy. 

Operation was entrusted to Holiday Inn ( إن هوليداي ), 

serving as a hub for regional tourism. 

 

 

Holiday Inn Najran 

 

 

10. ホリデイ・イン、ハファル・バーティン 10. Holiday Inn Hafr Al Batin 

 

ハファル・アル＝バーティン( الباطن حفر )は、涸れ谷

ルマ・バーティン( الباطن و الرمة وادي )下流域の三角州

礫原ディブディバ(الدبدبة)に位置し、カシーム(قصيم)

からバスラ(بصرة)へ至る古い隊商路（乳香の道

( اللبان طريق )）の要衝として発展した町です。かつ

て隊商宿で働いていた奴隷が土を固めて築いたビ

ラル城( بلال قصر )は後に取り壊されましたが、1970

年代には遊牧民の集まる羊の競売市として利用さ

れていました。 

 

Hafar al Batin ( الباطن حفر ) sits on delta gravel plain 

Dibdiba (الدبدبة) in lower area of wadi Ruma Batin 

( الباطن و الرمة وادي ). It grew as important stop on old 

caravan route from Qassim (قصيم) to Basra (بصرة), 

known as route of frankincense ( اللبان طريق ). Slave 

who worked at caravan inn built small fort called 

Qasr Bilal ( بلال قصر ) by hardening soil. Fort was 

removed later, but in 1970s area was used as 

market where nomads gathered to trade sheep. 



春には、リヤード(رياض)やクウェート(كويت)から多

くの家族連れが訪れ、沙漠トリュフ「ファッガ

狩りや水晶探し、羊の丸焼きなどを楽しみ「(فقع)

ます。珍しく、多くの女性が沙漠を散策する光景

も見られます。この地域には涸れ谷沿いの井戸跡

や隊商宿跡が残り、近郊のリーナ(لينة)ではソロモ

ン(سليمان)時代とされる 300 以上の井戸が発見さ

れ、博物館も建てられています。 

 

In spring many families come from Riyadh (رياض) 

and Kuwait (كويت). They enjoy hunting desert 

truffle Fagga (فقع), searching for crystals, and 

eating whole roasted sheep. It is also a rare scene 

to see many women walking in desert. Old wells 

and caravan stop remains still lie along wadi. In 

nearby Lina (لينة), more than 300 wells from time of 

Solomon (سليمان) were found, and museum was 

built. 

 

1991年の湾岸戦争では戦場となり被害を受けま

したが、クウェート・リヤード間の鉄道計画によ

り再発展が期待されています。ホリデイ・イン・

ハファルアルバーティンは、国境都市を国際的な

交通・物流拠点として整備するサウジ政府方針に

基づき建設され、2002 年に開業しました。 

During Gulf War in 1991 town suffered damage as 

fighting took place in area. New railway plan 

between Kuwait and Riyadh gives hope for growth 

again. Holiday Inn Hafar al Batin was built under 

Saudi plan to develop border towns as 

international transport and logistics hubs, and 

hotel opened in 2002. 

 

 

Hafar al Batin 



 

Holiday Inn Hafr Al Batin 

 


